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SECTION A: Translation of Latin Prose

QUESTION ONE (50 marks)

Translate into English:

A Traitor’s Advice.

Immediately before the battle of Pharsalus in
48 B.C., Labienus, once Caesar's most trusted
lieutenant, assures Pompey that Caesar's army
is not what it used to be.

Labienus, cum Caesaris copias despiceret et Pompei consilium summis laudibus
efferret, “Noli” inquit “existimare, Pompei, hunc esse exercitum, qui Galliam
Germaniamque devicerit. Omnibus interfui proeliis neque temere rem incognitam
pronuntio. Perexigua pars illius exercitus superest; magna pars deperiit, quod
accidere tot proeliis necesse fuit, multos autumni pestilentia in Italia consumpsit,
multi domum discesserunt, multi sunt relicti in continenti.

“‘Hae copiae, quas videtis, ex dilectibus horum annorum in Gallia sunt refectae et
plerique sunt ex coloniis Transpadanis. Ac tamen quod fuit roboris duobus proeliis
Dyrrachinis interiit.”

Haec cum dixisset, iuravit se nisi victorem in castra non reversurum, reliquosque
ut idem facerent hortatus est. Hoc laudans Pompeius idem iuravit: nec vero ex
reliquis fuit quisquam qui iurare dubitaret. Haec cum facta essent in consilio,

magna spe et laetitia omnes discesserunt.

Caesar, Bellum Civile lll. 87.



Glossary
despicio, —ere, despexi,
despectum
effero, efferre, extuli,
elatum
devinco, —ere, devici,
devictum

intersum, —esse, —fui

temere

incognitus, —a, —um
pronuntio, —are, —avi, —atum
perexiguus, —a, —um
supersum, —esse, —fui
depereo, —ire, —ii, —itum
autumnus, -—i

pestilentia, —ae

consumo, —ere, consumpsi,
consumptum

continens, continentis
dilectus, -—us

reficio, refeci,

refectum

—ere,

colonia, —ae
Transpadanus, —a, —um
Dyrrachinus, —a, —um
intereo, —ire, —ii, —itum
consilium, —i

laetitia, —ae

pour scorn on

commend, proclaim

subdue

be present at, take

dat.)

part in

(adv.), thoughtlessly
unknown

pronounce on

very small

survive

perish

M., autumn

F., plague

destroy

F., mainland
M., levy, recruitment

make up, construct

F., settlement

across the river Po

of Dyrrachium (a town in Greece)

perish
N., council

F., Jjoy

(+
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SECTION B: Translation of Latin Poetry

QUESTION ONE (50 marks)

Translate into English:

A Boxing Match.

The old champion boxer, Entellus, defeats his
young opponent, Dares, and with boastful words
he further demonstrates his strength on his
prize.

ast illum fidi aequales genua aegra trahentem

iactantemque utroque caput crassumque cruorem

ore eiectantem mixtosque in sanguine dentes,

ducunt ad naves; galeamque ensemque vocati

accipiunt, palmam Entello taurumque relinquunt.

hic victor, superans animis tauroque superbus,

“nate dea, vosque haec,” inquit, “cognoscite, Teucri,

et mihi quae fuerint iuvenali in corpore vires,

et qua servetis revocatum a morte Dareta.”

dixit, et adversi contra stetit ora iuvenci,

qui donum adstabat pugnae, durosque reducta

libravit dextra media inter cornua caestus,

[and raising himself up, he smashed into the bone shattering its brain];

sternitur exanimisque tremens procumbit humi bos.

Virgil, Aeneid V. 468-481.



Glossary

ast

aequalis, aequalis,
utroque

crassus, —a, —um

eiecto, —are, —avi, —atum
misceo, —ere, —ui, mixtum
galea, —ae

galeamque ensemque

palmam

Teucri, —orum

iuvenalis, —is, —e

Dareta

revocatum

iuvencus, —i

libro, —are, —avi, —atum

caestus, —us

sterno, —ere, stravi, stratum

exanimis, —is, —e

procumbo, —ere, procubui,
procubitum

(conj.), but

M., mate, friend

(adv.), from side to side

thick

spit out

mix

F., helmet

refers to the prize for the loser
refers to the prize for the winner
M. pl., Trojans

youthful

(acc. sing.) Dares (a boxer)
after calling him back

M., young bull

balance

M., boxing glove

knock down, lay low

dead

fall down
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SECTION C: Latin Grammar

Answer BOTH Question One and Question Two.

QUESTION ONE (20 marks)

Choose any FIVE of the following sentences. For each sentence,
translate into English and identify and explain the construction of
the underlined words. Do NOT attempt more than FIVE sentences.
example: Caesar milites misit qui castra defenderent.
Caesar sent soldiers to defend the camp.
qui ... defenderet = purpose clause (qui replaces ut with a verb of motion)

defenderet = imperfect subjunctive in secondary sequence after misit

(i) Ei persuasum est ut falsa diceret.

(i) Vereor ut ante solis occasum veniat.

(iii) Num quis hoc negat?

(iv) Si domi morereris, in taberna biberem.

(v) lllud laudo, non quod bonum sit, sed quia utile est.
(vi) Amicis quos paucos habeo confido.

(vii) Quod tribus denariis emeram, id uno vendidi.

(viii)  Scio fore ut multos annos vivas.



QUESTION TWO (30 marks)

Translate any TEN sentences into Latin.

(i)

(ii)
(i)
(iv)

(vi)
(vii)
(viii)
(ix)

(xi)

(xii)
(xiii)
(xiv)

(xv)

Do you want to use a spear or a sword?

If Marcus returns to Rome tomorrow, | shall lead him to the Forum.
When we came to the top of the hill, we saw a ship approaching.

| shall sell my horses in order to have more money.

Such a great storm arose that the ships could not leave the harbour.
Whenever the boys sailed to the island, they were sick.

The general was not the sort of man to spare his enemies.

Even if we were to tell the truth, no-one would believe us.

What do you say you will give us?

Don’t you know why | was following you yesterday?

He wished to become famous by defending his city.

The prisoners are not to be wounded by the soldiers.

Seize him immediately before he leaves the camp.

| advised my father to buy a dog as quickly as possible.

If only your brother had not been elected consul!





